
RÉCIT 5- L'ORIGINE DE L'AMOUR                         

LES NOMS

ξύμβολον, ου (τό)
= σύμβολον, ου (τό)
ψῆττα, ας (ἡ)
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ)
τμῆμα, ατος  (τό)
φιλογύνης, αικός (ὁ)
μοιχός, οῦ (ὁ)
γυνή,  γυναικός (ἡ)
μοιχεύτρια, ας (ἡ)
ἑταιρίστρια, ας (ἡ) 

la moitié d'un tout
le symbole
la sole
l'homme
le résultat de la coupure, la coupure (cf τμῆσις)
l'ami/l'amateur des femmes
l'homme adultère
la femme
la femme adultère
la courtisane, l'hétaïre

LES ADJECTIFS

τετμημένος, η, ον
πολύς, πολλή, πολύ
        οἱ πολλοί
φίλανδρος, ος, ον
τετραμμένος, η, ον

qui a été coupé (part. parfait passif du verbe τέμνω )
beaucoup, nombreux (au pluriel)
la plupart
qui aime les hommes
qui est attiré (vers) (part. parfait passif du verbe τρέπω  )

LES PRONOMS-ADJECTIFS
αὐτός, αὐτή, αὐτό  (esprit doux)
αὑτόν, ήν, ό (esprit rude)
ὅσοι, ὅσαι, ὅσα

moi-même, toi-même, lui-même + pronom de rappel
(à partir de l'accusatif) pronom personnel réfléchi
tous ceux/celles qui (pronom relatif)

LES VERBES
ζητέω  > ῶ
μοιχάω > ῶ
γίγνομαι ἐκ/ἐξ + génitif
προσέχω + acc + dat
προσέχω τὸν νοῦν + dat
διώκω 

je recherche
je séduis une femme mariée, je commets un adultère
je suis, je deviens (verbe d'état)
je dirige qqch vers
[litt. je dirige mon esprit vers] = je me préoccupe de, je m'intéresse à
je m'attache, je recherche

LES MOTS INVARIABLES
οὖν
ἅτε  + participe
ὥσπερ
ἀεί 
δή

donc
parce que
comme
toujours
donc, précisément

αὖ
οὐ πάνυ 
μᾶλλον 

d'autre part
pas très, pas précisément
beaucoup plus, davantage, plutôt


